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wänder sig derpå äfwen åt öst er. Det är på denna 
gren, wi ❧ nu ega wår st åndpunkt, och  tätt  inwid 
wår sida reser sig den skyhöga, snöomhöljda 
bergst oppen Káder-taskyl1113. På något afst ånd war-
seblifwa wi fl ere andra lika höga och  med st ora snö-
massor betäck ta bergst oppar eller1114 taskyler, såsom 
Korom-, Kyrky, Kodur-, Ala-taskyl m. m.1115 Om näs-
tan alla bland dessa taskyler kan wår Tatariska följe-
slagare förtälja någon forntida sägen, men här wilja 
wi endast  anföra hans berätt else om Toros-taskyl, 
hvilken utan tvifvel äger en hist orisk grund.

”Toros hett e en Sojotisk man, som lefde för 200 
år tillbaka och  betalte skatt  åt den Chinesiske Kejsa-
ren. I afsigt att  undandraga sig denna skatt  beslöt 
Toros att  fl ykta till ❧ Sibirien med sin hela slägt ut-
görande 35 personer. Häröfwer uppretade gåfwo sig 
Sojoterne att  förfölja sin[a] undanfl yende landsmän. 
Då Toros märkte att  fi enden st od honom bak hälar-
na, uppst eg han på den eft er honom benämnda 
Toros-taskyl och  banade sig i st örst a hast  en wäg 
uppför berget, som ännu skall wara synlig och  af Ta-
tarerne benämnes Toros’ wäg. Kommen på den 
brantast e klippspets, radade Toros några st ock ar wid 
klippans rand, fast band dem med st arka remmar och  
uppst applade mot st ock arna en hög af st ora st enar. 
Så snart de förföljande hunnit under klippan, afskar 
Toros alla de remmar, som uppehöllo st ock arna och  
st enhögen. Wid det nu timade st enregnet ❧ om-
kommo fi enderna till sist a man, men Toros och  hans 
slägt fortsatt e lyck osamt sin wäg till Amyl, der de 
sedan lefde i sämja och  frid med Matorerne.”

Medan jag lyssnade på Tatarens berätt elser, 
hade oss ovetande ett  digert åskmoln samlat sig öf-
ver wåra hjessor. Plötsligt skrällde i luft en ett  slag, 
så st arkt att  det colossala berget tyck tes svigta un-
der wåra fött er. Förskräck ta rusade alla på sina häs-
tar, och  nu bar det af i fullt st rek utför Ural in på det 
Chinesiska området.

(Fortsätt ning härnäst )1116

☙   

☙   

☙   

  Bulletin: Kóder… 
  eller ‖ och 
  Th e mountain tops called Ka-

der, Korom, Kobur, Kyrka and 
Toros Taskyl belong to a high-
land area in the Sajan Moun-
tains. Лисовскiй 1894. (TS) 

  In Morgonbladet “Forts. här-
näst” from the mscr, but there 
is no continuation. How ever, 
see Castrén 1848b: 317–320; 
1848a; 1848g and the diary 
notes beginning from p. 1367. 

  Th e mscr in SKSA A721 is a 
notebook of 56 pages of ca. 
15 x 22.5 cm. It has the pen-
cil-writt en title: Till Assess[or] 
Rabbe. Th is is followed by the 
title Rese-anteckningar. Th is 
travel report does not belong 
together with the ones num-
bered I and II. Castrén sent it 
to Sjögren from Irkutsk on 
12/24 August 1848. Th e report 
was published in Morgonbladet 
99/1848 and 5, 7, 8/1849 (28 Dec. 
1848, 18, 25, 29 Jan. 1849) and 
Castrén 1855: 387–409. It ap-
peared in German in the Bulle-
tin of the Academy of Sciences 
in St Petersburg. Castrén 1848i; 
1848–1849.  Cf. from p. 1482 on.

  It is uncertain if this number is 
in Castrén’s own hand. 

  Th e governorate centre on the 
River Angara west of Lake Baj-
kal at N52°16′24″ E104°17′3″. 
Th e Cossack fort of Irkutsk 
was founded in 1661 and it 
was awarded the privileges of 
a town in 1686. Th e Governo-
rate of Irkutsk was founded 
in 1764. In Castrén’s time Ir-
kutsk had ca. 14,000 inhab-
itants and it was also an in-
dustrial centre. Статистиче-
скiя таблицы: 14; Губернии 
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24  Rese-ante ningar.1117 

III1118

Solen höll just  på att  kast a sina sist a aft onst rålar öf-
ver de guldfärgade kyrktornen i Irkutsk1119, då jag 
den 1. Mars [g. st .] ilade ut ifrån st aden med ett 1120 
spann af tre snabba post häst ar1121. Wid min ankomst  
till Bajkalska tullen twingade mig wakten att  göra 
en half timmas uppehåll, hvarunder skymningen 
redan inbröt, och  då jag omsider nådde Angara, 
kunde ögat ick e urskilja annat än de dunkla kontu-
rerna af fl odens berguppfyllda st ränder. Ur st ånd att  
göra några rese-iaktagelser1122 under färden på den 
frejdade Angara-st römmen, lyssnade jag till tidsför-
drif på min formans ❧ muntra sånger och  mono-
loger. Det dröjde ej länge förrän jag anlände till när-
mast e st ation och  ännu långt före midnatt en hade 
jag tillryggalaggt de 60 verst , som utgöra afst åndet 
ifrån Irkutsk till Bajkal.1123

Ehuru det på de wanliga post st ationerna säl-
lan kan blifva fråga om någon natt ro, ansåg jag lik-
wäl för rådligt att  afb ida morgonen i en st ation-st u-
ga, förrän jag begaf mig ut på det Bajkalska 
”hafvet”.lxxxiv 1124 En f.d. Polsk Öfwerst e hade den 
artigheten att  underhålla mig en st or del af nat-
ten1125 med sannfärdiga1126 berätt elser om sina 

lxxxiv.�I dagligt tal förekommer Bajkal mest  under be-
nämningen af haf, Russ. море, Bur[ätiska] talai. Ordet 
Bajkal är af Mongolisk härkomst  och  betyder vi vocis den 
rika fl oden.

☙   ❧

☙   

Российской империи: 112; 
Дулов & al. 2008. 

Reinhold Ferdinand Sahl-
berg had travelled in the same 
region in 1842 until he left  Ir-
kutsk for the west in January 
1843. Sahlberg 2007: 346–433 
(TS) 

  ett  […  ] tre ǁ tre 
  post-/hästar 
  rese-iaktagelser […  ] färden ‖ re-

se-iaktagelser 
  Th e Angara runs from Lake 

Bajkal to the Enisej. Its mouth 
in the Bajkal is at N51°52′22″ 
E104°49′15″. (TS) 

  In Castrén 1848i: 302 there is a 
further note here by the trans-
lator (Anton Schiefner?): 
“Ist diese Herleitung richtig, so 
liegen die beiden Mongolischen 
Wörter 



 bajan „reich“, und 

 [correctly 



] ghool, 
„Fluss“ der Etymologie zu Grun-
de Bei  S a n a n g  S e t s e n, 
Geschichte der Ostmongolen 
u. s. w. S. 86 u. sonst heisst der 
See 

  

 baighal muren 
(Strom).” 

Th e History of the East-
ern Mongols by Sanang Setsen 
(Secen Sagang) writt en in 1662 
and published with a German 
translation by I.J. Schmidt in 
St Petersburg in 1829. Ssanang 
1829: 299. (TS – JJ) 

  natt en ǁ den 
  sannfärdiga berätt elser ǁ berät-

telser 
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dueller och  öfriga bedrift er – en artighet för hwil-
ken han dock  småningom började fordra af mig en 
wedergällning i re❧da peningar. Att  öfwerst en 
werkligen war i behof af en allmosa, derom witt na-
de mera än tillräck ligt hans utslitna getskinns[-]trö-
ja1127, men på mig gjorde likwäl denna anhållan ett  
så obehagligt intryck , att  jag innan kort lät före-
spänna häst arna och  ännu före solens uppgång fort-
satt e min resa.

Skymningen och  en tjock  dimma betäck te1128 
både hafvet och  Angara-fl oden. Morgonen war i 
början lugn, men wid solens uppgång hof sig en 
häft ig öst anwind, som jagade hvirfl ande snömoln 
utmed det smala hafwet. Förjäfwes skärpte jag min 
blick  för att  mäta höjden af de berg, hvilka sades 
fortlöpa å ömse sidor om hafwet; jag kunde i det 
häft iga yrwädret med möda skönja den branta 
klippvägg, wid hvars sida wägen framskred. Min ❧ 
skjutskarl förtäljde emellertid att  bergen både norr 
och  söder om Bajkal på en klar och  wack er dag äro 
lätt a att  öfverskåda från hvarje punkt af hafvet, men 
att  ögat åt öst er ej träff ar något mål. Om st ränder-
nas beskaff enhet ytt rade han för öfrigt, att  de rundt 
omkring hela Bajkal best odo af skrofl iga, klippupp-
fyllda berg. Med anledning häraf sade han det för 
Ryska Colonist er ej hafwa warit möjligt att  få ett  
st adigt fotfäst e wid hafwets st ränder, hvilka derföre 
näst an öfwerallt woro lemnade till pris åt Burä-
ter1129 och  wilda Tungus-slägter1130. Så otillgängliga 
äro i sjelfva werket de Bajkalska st ränderna att  man 
allt intill denna dag ej förmått  bana en sommar-wäg 
ifrån Irkutsk till Kjach ta1131 och  Werch neudinsk1132, i 
följe hvaraf både post en och  alla resande, som ej 
wåga anförtro sig åt det st or❧miga hafvet, som 
sommaren nödgas bana sig fram hela sju st ationer 
med ridhäst ar. Wintertiden kan man deremot ick e 
önska sig någon bätt re wäg än den som ifrån Ir-
kutsk leder öfver Bajkal till Werch neudinsk. De 
oupphörliga st ormarna bortsopa näst an all snö från 

☙   

☙   

☙   

  getskinns-/tröja 
  betäckte ǁ ~ ännu 
  Th e largest indigenous eth-

nic group of the Lake Bajkal 
region both in Castrén’s time 
and today. Th e Buryats speak 
a Mongolian language. Une-
sco Red Book, http://www.hel-
sinki.fi/~tasalmin/nasia_report.
html#Buryat (TS) 

  Th e Evenki, speaking a Turkic 
language. Unesco Red Book, 
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/
nasia_report.html#Evenki. (TS) 

  Th e town of Kjaxta (Ru.)/Hjaag-
ta (Bur.)/Hiagt (Mong.) is situat-
ed at the present-day Russian-
Mongolian border at N50°21′19″ 
E106°27′0″. Until 1858, the town 
of Trojckosavsk and the border 
station of Kjaxta were the only 
places where trade between 
China and Russia was allowed. 
It faced the Chinese trading 
site of Majmačin on the oppo-
site side of the border. Стар-
цев 2009. R.F. Sahlberg visited 
Kjax ta in December 1842. Sahl-
berg 2007: 416–422. (TS) 

  Verxneudinsk, originally called 
Udinsk, present-day Ulan-
Udè, where the River Udè 
(Burj.)/Uda (Ru.) fl ows into 
the River Selenga at N51°49′29″ 
E107°34′58″. It was founded in 
1666 as a Cossack fortress and 
before long became a lead-
ing centre of Russian-Chinese 
trade. Паликова 2009. (TS) 
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hafvet och  på den glatt a isen framskrider färden 
med beundranswärd snabbhet. Ehuru owädret gjor-
de något uppehåll i min resa, hade jag likwäl under 
loppet af fyra timmar sett  mig förfl ytt ad ifrån den 
ena st randen af hafwet1133 till den andra, och  hela 
min Bajkalska resa, belöpande sig till 130 verst , 
medtog knappt tio timmars tid.

I och  med detsamma jag lemnat de Bajkalska 
omgifningarna bakom ryggen, antog landet ett  wida 
gladare utseende. Bergen hade wäl ännu ick e 
förswunnit, men de förekommo mig nu mindre 
dyst ra ❧ och  skrofl iga än wid st ränderna af Bajkal. 
Dessutom utbredde sig öfwerallt st örre och  smärre 
slätt er, och  på dem sågos talrika byar, hvilka genom 
sin välmåga buro witt ne om landets fruktbarhet. 
Wid den allmänna farwägen best odo inwånarne af 
idel Ryssar, men på sidorna sades den Burätiska be-
folkningen wara wida öfwerwägande. Tunguser och  
Sojoter funnos alldeles ick e i denna nejd.

Om äldre, förswunna folkslag ägde man 
ännu1134 här inga mundtliga berätt elser, men ur 
skrift liga urkunder inhemtas att  den Mongoliska 
befolkningen, ehuru redan i urminnes tider bosatt  
på orten, likwäl ick e warit det1135 Bajkalska landets 
äldst a innewånare. Det uppgifwes att  den först a 
Mongoliska colonie, som under anförande af Burtu-
tsch ino1136 anlände till den ”st ora fl oden Bajkal”, i 
dess ❧ närhet träff ade ett  folk, som benämnes 
Bite1137. Min källa lemnar ingen widare upplysning 
om det nyssnämnda folket, men många både lärda 
och  olärda Buräter har jag hört ytt ra den förmodan 
att  ifrågawarande Bite torde warit Kirgiser d. ä. en 
Turkisk st am.lxxxv 1138 Namnet1139 Bite har wäl re-
dan förswunnit ur folkets minne, men att  Kirgiserne 
före Mongolernes ankomst  warit boende i landet, är 

lxxxv.�Såsom bekannt är, har man welat tillämpa dett a 
namn, som äfven läses Bida, på Mongolerne, se Klaproth, 
Asia polyglott a pagg. 258 etc.

☙   

☙   

  hafwet ǁ Ba[jkal] 
  ännu här ǁ här på orten 
  det […  ] landets ǁ landets 
  Bulletin: Burte tschino

Borte-Čino (“ash-grey wolf”) 
together with his wife Xo-
Maral (‘light chestnut doe’) 
were the mythical ancestors of 
the Mongols, fi rst mentioned 
in a chronicle from 13th centu-
ry. Неклюдов 1987a; Елисеева 
2001–2016: Борте-Чино (http://
mifolog.ru/mythology/item/f00/
s00/e0000857/index.shtml). (TS) 

  Castrén originally placed the 
next footnote here. 

  Castrén refers in his footnote 
to Klaproth 1823.

In Castrén 1848i: 304, the 
translator added his note 
here: “Hiemit vergleiche man 
S a n a n g  S e t s e n  a.  a.  O. 
und dazu die Anmerkungen 
von J. J. Schmidt, wie auch des 
Letztern „Forschungen u.  s. w.“ 
S. 33 folg. u. S. 70.” He refers 
to Isaac Jacob Schmidt (1779–
1847), a scholar specialized 
in the Mongolian and Tibet-
an languages. Deutsche bio-
graphische Enzyklopädie 9: 43 
[Schmidt, Isaak Jakob] (TS) 

  Cf. the mscr fragment KK Coll 
539.26.19, see p. 941–943. 
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åtminst one wid Selenga en allmänt gängse tradi-
tion. De talrika st enkummel1140 eller kurganer, hvil-
ka förekomma på den Selenginska st eppen, tillskrif-
vas utt ryck ligen Kirgiserne och  benämnas äfven på 
sina st ällen, i synnerhet vest er om Selenga Krigit-ür 
d. ä. Kirgisbon eller boningar.1141 Låt äfwen wara att  
ifrågawarande minnesmärken i sjelfwa werket ick e 
äro af Kirgisisk upp❧rinnelse, så qwarst å dock  till 
st öd för traditionen många ifrån Turkiskan lånade 
ortsnamn, t.ex Kuda, Kudaj, Kudarej (af st ammen 
Kudaj, Gud), Tura, en benämning på många berg 
och  fl oder, som bewisligen är af Turkisk härkomst  
o. s. v.

Utrymmet tillåter mig ej att  här omtala alla de 
mundtliga och  skrift liga berätt elser, hvilka blifvit 
mig meddelade af Buräterne till upplysande af de 
folkrörelser, som i forntiden ägt rum uti den Baj-
kalska nejden. I förbigående will jag endast  anmär-
ka, att  man hos Buräterne ej fi nner några egendom-
liga traditioner om Tsch uderne, utan alla deras 
berätt elser om dett a ryktbara fornfolk äro lånade af 
landets Ryska befolkning. Öfwerhufvud är det i nej-
derna af Bajkal ganska svårt att  uppvisa spår af någ-
ra andra folkslag, än Turkar, Mongoler och  Tungu-
ser. En mängd ortsnamn tyck es likwäl ❧ antyda, att  
äfwen Finska och  Samojediska st ammar1142 i en 
afl ägsen forntid warit här hemmast adda. Dessa 
ortsnamn äga wäl ick e alltid någon betydelse, men 
deras ljudbygnad och  i synnerhet den omst ändighet, 
att  samma namn tillika förekomma innom de af Fin-
ska och  Samojediska folkslag bebodda områden, be-
rätt iga mig till att  förmoda dem wara af ett  
Finskt-Samojediskt ursprung. Sådana ortsnamn äro 
bland andra: Uda (Sam[ojediska] hand, arm), Ut, 
Konda, Bachta l. Bochta, Chasui1143 (Sam. torr), Na-
rym (Ost j[akiska] kärr), Purja1144, Aga1145, Selenga, 
Karenga1146, Janga1147, Karga1148 o. s. v.

Eft er denna korta utfl ygt återkommer jag till 
min resa, som ifrån st ränderna af Bajkal utan 

☙   

☙   

  stenkummel ǁ jordkum[mel] 
  Khirigsuur, cf. p. 1499. 
  stammar ǁ folkslag 
  It is unclear which river Cast-

rén meant. Th ere are several 
rivers called Xasuj-Jaxa in Rus-
sia, but they all belong to the 
catchment area of the Obˈ. (TS) 

  Th e River Purja runs to an 
artifi cial lake at N55°58′34″ 
E103°9′38″ and from there on-
ward to the River Angara. (TS) 

  Th e River Aga runs into the Riv-
er Onon at N51°31′51″ E115°50′8″. 
Th e Onon belongs to the catch-
ment of the River Amur. (TS) 

  Th e River Karenga runs into 
the iver Vitim at N54°27′41″ 
E116°31′1″. Th ey belong to the 
catchment of the River Lena. 
(TS) 

  Castrén meant the River Janga, 
a tributary of the River Kan in 
the catchment of the Enisej. (TS) 

  Th e River Garga to the Bargu-
zin, see p. 1487.  

  Selenginsk is situated north-
west of Verxneudinsk (Ulan-
Udè) at N52°0′0″ E106°51′55″. 
(TS) 

  –25° C. 
  blott ställda ǁ utsatt a 
  nämnda ǁ sådan[a] 
  –35–50° C. 
  några […  ] dröjsmål ǁ dröjs[mål] 
  wid ǁ uti 
  Th e village of Gusinoe oze-

ro is at the south-western end 
of a lake of the same name at 
N51°7′1″ E106°16′6″. (TS) 

  Below, Castrén applies through-
out the concepts of the Christian 
church to a Tibetan Buddhist 
temple and the Tibetan Bud-
dhist system of philosophy.

Despite the predominant po-
sition of the Buddhist religion 
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uppehåll fortgick  till Werch neudinsk och  derifrån 
uppför fl oden Selenga till den lilla st aden Selen-
ginsk.1149 ❧ I nejden af sist nämnda st ad öfwerras-
kades jag d. 4 Mars helt oförmodadt af bar mark och  
dammande landswägar. Boskapen betade på st ep-
perna och  herdarna redo af och  an för att  upprätt -
hålla ordning i sin fyrfota här, som best od af häst ar, 
kor, får, gett er och  kameler. Myck et liknade sig till 
wår, men gräset war ännu grått , fönst errutorna 
frusna och  thermometern förkunnade –20° R1150. 
Såsom man häraf kan sluta, hade just  ick e den öfver-
drifna wärmen warit drifvornas bane, utan brist en 
på snö sades härröra af st eppernas egen saltartade 
natur å ena sidan och  deras skoglösa, för st ormwin-
dar blott st ällda1151 beskaff enhet å den andra. Af 
nämnda1152 orsaker fi nnes till och  med i midwintern 
alls ingen snö i Kjach ta och  på många andra orter 
bakom Bajkal, der kölden oft a uppgår till 
30–40° R1153. Landtmannen sätt er ett  högt wärde på 
en sådan local, emedan han här kan walla ❧ sina 
hjordar hela året om på st epperna och  följakteligen 
har föga omak med höbergningen; men för hvar och  
en annan wore twifvelsutan en snöbetäck t mark 
wida kärare än de askgrå st epperna med sina st or-
mande windar och  sin yrande fl ygsand. Åtminst one 
kände jag mig rätt  illa till mods, då nödvändigheten 
tvingade mig att  ifrån Selenginsk fortsätt a resan 
med sommar-equipage, och  jag ansåg det för en 
werklig lyck a att  eft er en resa af 30 verst  få anled-
ning till några1154 dagars dröjsmål wid1155 den Gusi-
no-oserska1156 Burät-kyrkan1157. Då denna kyrka 
eller datsan1158 st år under uppsigt af sjelfva den 
Burätiska Erkebiskopen (Bandida Chamba)1159, 
tor[de] det ej wara öfwerfl ödigt, att  wi egna den-
samma några ögonblick s uppmärksamhet.1160

Den Gusino-oserska datsanen1161 äger ❧ ett  
ganska fördelaktigt läge, der den reser sig wid st ran-
den af en widst räck t insjö (Gusinoje osero) på en 
st epp, som begränsas af wack ra höjder. Kyrkan 

☙   

☙   

☙   

among the Buryats and its ef-
forts to eff ace the older sha-
manistic myths, the traditions 
could survive by adopting ex-
ternal forms from Buddhism 
and blending with it. Th e Ti-
betan Buddhist system of be-
liefs, therefore, owes a great 
deal to the earlier shamanistic 
traditions of Mongolia. Hoff -
mann 1967 passim; Heissig 
1980: 3, 6–23, 43; Tucci – Heis-
sig 1970: 338–347; Жуковская 
1987. (TS) 

  Th e datsan is a Tibetan Buddhist 
monastery and educational in-
stitution. See Галданова & al. 
1983: 34–45 on the datsan as a 
building p. 45–64. (TS) 

  In Castrén 1848i: 305 there is the 
translator’s footnote: 
“Dieser Name ist aus einem 
Sanskrit wort und aus einem Ti-
betischen entstanden, nämlich 
Can dida aus Pandita und Cham-
ba aus མཁན་པ ོ mkhanpo, was 
dem Sanskritworte Upâ dhjâja 
entspricht. Auch Datsang ist Ti-
betischen Ursprungs ( ་ཆང [cor-
rectly ་ཚང], was die Mongo-
lisch-Tibetischen Wörter bücher 
durch 

    

 ‘Ver-
sammlungsort’ wiedergeben.)” 

Th e Xambo-Lama is the 
director of a datsan, an old-
er monk and teacher, and the 
Pandito Xambo is, as Castrén 
states, the head of all the dat-
sans. At the time of Castrén’s 
visit, the Pandito Xambo was 
Šojbon Ešižamsuev, and his 
residence was in fact at the 
Gusinoe ozero (Tamčin) dat-
san. Wikipedia: Хамбо-лама, 
https://ru.wiki pedia.org/wiki/
Хамбо-лама. (TS – JJ) 
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best år af en ansenlig trädbygnad, som i likhet med 
wåra korskyrkor är försedd med tvenne fl yglar. 
Både framför och  bakom kyrkan fi nnes en liten ut-
bygnad, af hvilka den främre bildar först ugan och  
den baktill belägna sakrist ian. Ännu framför först u-
gan ser man ett  tak, som hvilkar på en mängd pelare 
och  är försedd med talrika prydnader i Asiatisk 
smak. Det sammanhänger med sjelfwa kyrktaket, 
hvilket1162 liksom i wågor hvälfver1163 sig öfwer 
kyrkans skillda afdelningar. Takets höjd är ganska 
betydlig, då deremot wäggarna äro mera1164 låga. 
Öfwerst  på taket höjer sig ett  betydligt antal st örre 
och  smärre bleck beslagna torn, hvilka i solskenet 
omst råla ❧ datsanen med en Guda-glans. Takspar-
ren löpa widt ut ifrån wäggen och  hvila på en rad af 
colonner, hvilka ej st räck a sig ända ned till marken, 
utan st öda sig emot en med grundwalen jemnhög 
brädgång, som ifrån ytt re sidan omgifver hela kyr-
kan. Enligt hvad den oss beledsagande Laman upp-
gifver, pläga Prest erne läsa böner på denna gång, 
under det de i en långsam procession skrida om-
kring kyrkan.

Tätt  inwid datsanen st å i en liten grupp ej 
mindre än 16 smärre kapell (suma), somliga med 
fyra, andra med ått a wäggar, alla försedda med små, 
spetsiga torn, och  liksom datsanen omgifna med 
trädst aketer. I dessa kapell fi ras Gudst jenst  wid wis-
sa särskildta högtidligheter. Kapellen innehålla 
böck er, målade och  gjutna helgonbilder eller burch a-
ner1165, ❧ gjorda off er, särskildta till den Buddhais-
ka Gudst jenst en hörande redskap o. s. v. I ett  af ka-
pellen wisade man mig en med trädhäst  förespänd 
wagn, som sades wara best ämd till emott agande af 
den Messias eller Maider1166, som eft er Sch igimu-
ni1167 komma skall.

Eft er att  med en fl yktig blick  hafva öfverskå-
dat de talrika kyrkbygnaderna, wilja wi nu med 
Chamba-Lamas tillåtelse göra ett  besök i sjelfwa 
templet. Må wi ej fasa för de twenne lejonen, som 

☙   

☙   

  See also p. 1489–1493. 
  Th e datsan on Lake Gusi-

noe was founded in the 1740s 
or 1750s and it was the centre 
of Buryat Buddhism until the 
1930s. Галданова & al. 1983: 21. 
(TS) 

  hvilket ǁ som 
  hvälfver ǁ höf 
  mera ǁ ganska 
  Burxan is a Mongolic name for 

a Buddha. Неклюдов 1987b. 
(TS) 

  In Castrén 1848i: 306 Maider 
(Maitreja). Th e Maitreja is a 
future Buddha coming to the 
earth to teach the real dharma. 
Tcheuky Sèngué 2002: 95–96; 
Мялль 1988a. (TS) 

  Meaning Shakyamuni (Castrén 
1848i: 306: Çâkjamuni) or the 
historical Buddha, Siddhārtha 
Gautama. Tcheuky Sèngué 
2002: 81; Мялль 1988b. (TS) 
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med widöppna gap bewaka ingången och  synas 
vara färdiga att  rusa till anfall; – ”de äro”, försäkrar 
oss wår Lama, ”gjorda af lera och  tillfoga oss ingen 
skada”. Komna in i kyrkans först a afdelning: först u-
gan se wi wäggarna uppfyllda med svärd, panzar, 
lejona-hudar, björn- warg- och  fi lfras-skinn, hvilka 
blifwit upphängda till off er åt burch aner❧ne. Midt i 
rummet st år1168 en låda, hvilken är så inrätt ad att  
den kan wridas omkring, hvarunder ett  plinglande 
ljud låter höra sig ur några wid lådan befi ntliga små 
klock or. Denna låda kallas af Buräterne kurda1169 
och  säges wara uppfylld med mani1170 samt andra 
böner, skrifna och  omskrifna tusende sinom tusende 
gånger. Hwar och  en, som inträder i kyrkan, wrider 
omkring kurdan och  läser derunder sitt  mani, ge-
nom hvilken handling själen enligt Prest ernes för-
säkran skall blifva renad ifrån synd.

Ifrån först ugan leder oss en smal gång genom 
hela den egentliga kyrkan. Å ömse sidor om gången 
se wi åtskilliga bänkrader, hvilka löpa utmed lång-
sidan af kyrkan. Främst  i hwardera raden st å några 
med rödt kläde öfverdragna st olar, hvilka äro be-
st ämda för Chamba-Lama, Sch iretü och  an❧dra 
hög re uppsatt a Prest er, då deremot bänkarne un-
der1171 Gudst jenst en upptagas af det lägre Prest er-
skapet.lxxxvi Kyrkan är inwändigt uppfylld med pe-
lare; ifrån taket nedhänger en tallös mängd hvita och  
gula sidenrimsor; på wäggarne ser man talrika mål-
ningar, förest ällande särskildta burch aner; wid1172 de 
twenne först a bänkraderna ligga på bänkar och  golf 
pukor, trummor, pipor, fl öjter, metallskifvor1173 och  
andra skrällande inst rumenter.1174 Midt på ljusa da-
gen herrskar i kyrkan en half skymning, ty fönst ren 
äro både små och  det inträngande ljuset betages 
dessutom af pelare, sidenrimsor m. m.1175

lxxxvi.�För åhörarne fi nnas inga säten, utan de intaga 
en st ående st ällning wid dörren antingen innan- eller 
utan för kyrkan.

☙   

☙   

  står ǁ befi nner 
  Prayer wheel, Bur. kürdün (kür-

den > kurden/hurden, ‘rotate’). 
(JJ) 

  In Castrén 1848i: 306–307, the 
translator has his footnote 
here: “Darüber vergleiche man 
den vierten Band dieses Bulle-
tin’s S. 330 folg. Es ist die be-
kannte Formel Om mani pad-
me hûm gemeint.” He refers 
to Bibliothèque bouddhique ou 
Index du Gandjour de Nartang, 
composé sous la direction du Ba-
ron Schilling de Canstadt, read 
at the Academy in November 
1847.

Mani means ‘jewel’, an ab-
breviation of the mantra ‘om 
mani padme hum’. It can mean 
either this mantra, a stone on 
which the same text is en-
graved or a prayer wheel with 
the same mantra. (JJ) 

  under […  ] upptagas ǁ uppta[gas] 
  wid ǁ framför 
  metallskifvor ǁ 1. ~, <---> ǁ 2. ~, 

koraller 
  On the most common musi-

cal instruments used in a Ti-
betan Buddhist ceremony and 
the diff erent ways of playing 
them in diff erent contexts, Tuc-
ci – Heissig 1970: 135–136; Keil-
hauer – Keilhauer 1985: 192; on 
Tibetan Buddhist symbolism, 
Hoff mann 1967: 54–65. (TS) 

  Various objects with a symbol-
ic function in the temple, Tuc-
ci  – Heissig 1970: 140 (Fig. 6). 
(TS) 
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Wid wårt inträde i kyrkan sitt a nära 40 Prest er 
på de två främst a bänkarna å ömse sidor om gång-
en. De sitt a der med korslagda armar och  ben, ❧ 
klädda i ljusröda och  gula talarer. De äro lika orörli-
ga såsom sjelfva burch anerne, hvilkas lof de förkun-
na i en sång, som för ingen del kan kallas vack er, 
men dock  röjer en djupt religiös känsla. Enligt sin 
melodie är denna sång ick e egnad att  på fridens 
wingar höja mennisko-anden upp öfver jordens 
dunst krets; men att  fylla syndarens hjerta med 
ångest  och  bäfvan, att  hos det svaga mennisko-bar-
net injaga fruktan för härarnes Gud1176, dertill synes 
Lama-messan wara werksammare än till och  med 
en protest antisk lagpredikan.1177 Wi tala naturligt-
vis1178 ick e om wåra egna känslor, men der st år wid 
dörren en fatt ig Burät, som tyck es skälfva i alla sina 
lemmar och  leder, under det han hör på sången. 
Plötsligt dåna trumpeterna, det blåses i alla pipor 
och  basuner, metall-skifvorna slås tillsamman 
och   ❧ det skräller till, liksom wore den ytt erst a 
domen förhanden. Nu dignar den arma Buräten ned 
på sitt  anlete, och  allt utwisar att  han ick e drifver en 
conventionell lek med sina förtvifl ansfulla åtbörder, 
utan känner sitt  hjerta djupt skakadt af Zebaoths 
mäktiga st ämma.

Fördrist a wi oss nu att  genom den öppna in-
gången skrida till det allra heligast e eller sakrist ian, 
så måst e wi känna wårt öga mäktigt bländadt af 
den himmelska glans, som st rålar oss till möte. Här 
äro ick e allenast  wäggarna uppfyllda med målade 
burch aner, utan i fonden af sacrist ian st år ett  altare 
belast adt med bilder af den blankast e messing och  
somliga till och  med förgyllda. Midt på altaret sitt er 
Prest ernas höga beskyddare (Laman Tsch odbo) och  
njuter af de rökoff er, som upptändas till hans ära. 
Höger1179 om honom se wi en mindre bild, förest äl-
lande Maider1180 och  wid hans sida wisar man oss 
ett  helt palats, hvari bur❧ch anen Arjabola1181 säges 
sitt a innesluten. På venst ra sidan om altaret st å 

☙   

☙   

☙   

  Th e music and way of playing 
depend on the kind of liturgy 
being performed and the kind 
of deities for which its meant: 
for peaceful deities it is played 
soft ly and ‘in rageful manifes-
tations’ more violently. Tuc-
ci – Heissig 1970: 135–136; Keil-
hauer – Keilhauer 1985: 192. (TS) 

  Th ere are diff erent liturgies de-
pending on the diff erent parts 
of the tantra cycle. Tucci  – 
Heissig 1970: 137–139. (TS) 

  naturligtvis icke ǁ ej 
  Höger ǁ Wenster 
  Maitreja 
  Aryapalo. Tcheuky Sènguè 

2002: 342. (TS) 
  Translator’s footnote in Cast-

rén 1848i: 308: 
“Was es mit dem Lama-Tschodba 
für eine Bewandniss habe, ist 
nicht leicht zu entscheiden, da 
der Name nicht ganz genau 
wieder gegeben zu sein scheint. 
Arjabala ist nach dem Wörter-
verzeichniss Lishigurkhang, Blatt  
206 aus Arjâvalokita, der unter 
dem Namen Avalokiteçvara be-
kannter ist, corrumpirt. Naidan 
ist das Tibetische གནས་བ ན 
gnas-brtan, im Sanskrit Stha-
vira; s.  B u r n o u f, Introduc-
tion à l’histoire du Buddhisme, 
S. 289. Die Sechzehnzahl bezieht 
sich auf die grossen Lehrer, die 
nach, die nach dem Dahinschei-
den Kâçjapa’s, des Nachfolgers 
Çâkjamuni’s im Lehramte, als 
Verkünder der Lehre nach den 
verschiedensten Gegenden zie-
hen.”
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likaledes gjutna bilder af de sexton Naideng, af 
Sch igimuni och  andra st ora burch aner.1182 Framför 
denna Guda-st at ses en spegel, och  en mängd blan-
ka messings-koppar, uppfyllda med heligt watt en, 
med säd och  andra off er. På altarduken fi nnas dess-
utom många särskildta slag af off er, hvilka till st ör-
re delen äro tillredda af smör och  andra ätbara in-
gredienser.1183 Framför burch anerna brinna talrika 
lampor och  helig rökelse uppst iger ur off er[-]
ch aren1184.1185

För att  lemna en omst ändligare beskrifning af 
Lama-templet, dertill wore en exposition af sjelfwa 
den Buddhaiska religions-läran1186 oundgängligen 
nödvändig.1187 Men af fruktan att  härigenom ledas 
på afvägar wilja wi nu taga wårt aft räde ifrån temp-
let och  följa wår ledsagare till Chamba-Lama, hvars 
boning är belägen utanför det widst räck ta trädst a-
ketet, ❧ som skiljer samtliga kyrkbygnaderna ifrån 
Prest ernas boningar. Dessa boningar best å till st ör-
re delen af låga, eländiga kojor, uppbygda i Burä-
tisk st yl. Ett  lysande undantag gör likwäl Cham-
ba-Lamas bost ad, som äger en bätt re arch itect yr och  
best år af twenne små etager. Chamba-Lama reside-
rar sjelf på nedra bott net och  hans kabinet utgör en 
kyrka i miniatyr. Här fi nnes ett  altare, uppfyldt 
med samma slags föremål, som wi redan an-
märkt1188 uti sacrist ian. Framför altaret brinna 
äfwen här talrika lampor och  tid eft er annan upp-
tändes rökelse för burch anerna af de tillst ädeswa-
rande lägre Prest erna.

Såsom sig bör, intager Chamba-Lama den 
öfwerst a platsen i rummet. Swept i en röd mantel 
sitt er han på en med rödt siden öfverdragen län-
st ol1189 och  blick ar omkring sig så st olt som en Gud. 
På ett  ❧ wördnadsfullt1190 afst ånd ifrån honom st å 
åtskilliga lägre Prest män och  lyssna med uppmärk-
samt öra till sin ärade förmans andraganden. Cham-
ba-Lama är föga mäktig det Ryska språket och  mås-
te derföre låta alla sina tankar öfversätt as för mig af 

☙   

☙   

Th e footnote refers to In-
troduction à l’histoire du 
Bouddhisme Indien (1844) by 
the French Orientalist Eugène 
Burnouf (1801–1852). Burnouf 
was a pioneer of Iranistics. 
Brockhaus Enzyklopädie 3: 511 
[Burnouf, Eugène]. (TS – JJ) 

  Th ere are diff erent types of sac-
rifi ces depending of the con-
tent of the cult performed, but 
edible ingredients are common 
in them. Tucci – Heissig 1970: 
141. (TS) 

  off er-/charen 
  Castrén bought some Buddhist 

items and sold them later to 
the Ethnographic Museum of 
the Alexander University in 
Helsinki. Lehtinen, I., 2017: 105, 
134–139. (TS) 

  religions-/läran 
  Here Castrén reveals that he is 

informed about the principles 
of building a Tibetan Buddhist 
temple according to the man-
dala picture of the world. Keil-
hauer  – Keilhauer 1985: 180–
185. (TS) 

  anmärkt ǁ sett  
  län-/stol 
  wördnadsfullt ǁ wördnadswärdt 
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en bland sina1191 Prest er. Samtalet gäller den Bud-
dhaiska religionens företräde framför alla andra re-
ligionsläror. Dett a företräde grundar Chamba-Lama 
på Buddhaismens höga ålder, rika litt eratur och  den 
st ränga sedlighet, som råder hos denna läras an-
hängare. Med myck en ifver och  wältalighet söker 
han ådagalägga, att  åtminst one de Sabaikalska 
Buräterne på närvarande tid äro högst  illa betjenta 
med Christ endomen, alldenst und de ick e först å det 
Ryska språket och  ej äga någon möjlighet att  kom-
ma till insigt af den Christ na lärans föreskrift er. 
Ock så1192 anser han det wara genom erfarenheten 
nogsamt bekräft adt, att  de Buräter, hvilka i1193 sed-
nare tider antagit den ❧ Christ na läran, försjunkit i 
den djupast e osedlighet. Deremot yrkar han om 
sina egna trosförwandter, att  de med ytt erst a nog-
granhet iaktaga sin kyrkas föreskrift er och  känna en 
djup fasa för synden. Hwad särskildt clerici beträf-
far, så ytt rar Chamba-Lama den öfvertygelse, att  de 
Buddhaiska Prest erne både i kunskaper och  i1194 sin 
religiösa wandel wida öfverträff a de ch rist na. ”Då af 
en ch rist en Prest ”, utlåter sig Chamban, ”endast  
fordras en ytlig kännedom af några evangelier och  
epist lar, några psalmer och  böner, så måst e deremot 
en Mongolisk Lama känna Gandshur, Dandshur1195 
och  många andra böck er, hvilka tillsamman utgöra 
fl ere hundrade tomer. Dessa böck er läras hos oss på 
Tibetanska språket, och  hvad1196 som ur den före-
drages wid gudst jenst en, allt dett a måst e wåra 
Prest er känna utwändigt, emedan ingen bok får be-
gagnas wid Gudst jenst ens förrätt ande. Alldeles 
oundgänglig är för en Buddhaisk Prest  äfven en in-
sigt i ast ronomien, medicinen, calliographien, bok-
tryck eri-konst en, off er-tillredningen o. s. v. ❧ Der-
jemte måst e hvar och  en, som låter inwiga sig till det 
andliga st åndet, göra ett  edeligt löft e inför Prest erne 
att  natt  och  dag hafva Gud i tankarne, att  läsa mani, 
att  fast a, bedja och  uppfylla budorden, hvilka för de 
högre Prest erna äro 253 till antalet.”

☙   

☙   

  sina Prester ǁ de närwarande 
  Th is sentence was omitt ed in 

Castrén 1848i, obviously be-
cause of censorship. 

  i […  ] antagit ǁ antagit 
  i […  ] wandel ǁ sedlighet 
  Th e Gančžur is a collection 

of 12 writings att ributed to 
Siddhārtha Gautama himself 
(Buddha Shakyamuni) and the 
Dančžur contains 18 writings 
by other authors of Mahaya-
na Buddhism. Лепехов 2009a; 
2009b; Галданова & al. 1983: 
82. (TS) 

  hvad ǁ allt 
  kommer att  ǁ skall 
  meddelade mig Chamban ǁ lät 

Chamban meddela 
  Th e Dalai Lama was the reli-

gious and political leader of the 
Tibetans. Th e 11th Dalai Lama 
Khedup Gyatso (Mkhas-grub-
rgya-mtsho) reigned in Cast-
rén’s time (1838 until 1856). 
Despite losing political power 
and living in exile since 1959, 
the Dalai Lama still has con-
siderable infl uence in Tibet 
today. Tcheuky Sèngué 2002: 
172; Maher 2005: 133; Norman 
2005; Encyclopædia Britan-
nica Micro pædia 3: 854 [Dalai 
Lama]. (TS) 
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Så utbredde sig Chamba-Lama långt in på 
aft onen öfver förträffl  igheten af sin Sch igimunian-
ska religionslära, men han berörde härwid endast  
dess ytt re föreskrift er och  undvek med ytt erst a för-
sigtighet allt som angick  sjelfva dogmerna. Samma 
försigtighet iaktog han äfven i alla medicinska och  
ast ronomiska frågor. Deremot ordade han med 
myck en frimodighet i hist oriska ämnen, anförde 
många underbara berätt elser och  Dshingis-Chan, 
förtäljde om den Chinesiska Kejsarens st en, som 
skall hafva förespått  att  hvita Chanen kommer1197 
att  eröfra det Chinesiska riket än❧da till Peking 
o. s. v. Wid en tillfälligtvis wäck t fråga om Tibet lät 
Chamba-Lama uppsöka ett  gammalt manuscript af 
en Burätisk Pilgrim, som omkring år 1770 gjort 
wallfart till Dalaj Lama. Ur dett a document medde-
lade1198 mig Chamban följande korta upplysningar:

”I Tibet fi nnas twenne andliga öfwer-
hufwuden: Dalaj Lama1199 och  Bogdo 
Bantschin1200, den förre boende i land-
skapet Dujba, den sednare i Sanba. For-
dom innehade Dalaj Lama den högst a 
både andliga och  werldsliga makt öfver 
hela Tibet, men sedan dett a rike år 1713 
råkat under Chinas herrawälde, har Da-
laj Lama förlorat näst an hela sitt  
werldsliga infl ytande och  är till och  med 
i kyrkliga ärender underordnad Bog do-
Bantsch in.lxxxvii 1201 ❧ Det oaktadt 
njuter han ännu det st örst a anseende i 
Tibetanska Riket, emedan han är

lxxxvii.�Denna uppgift  st rider emot allt hvad jag inhem-
tat ur andra källor, hvilka angifva att  Dalaj Lama är både 
kyrkans och  st atens högst a öfverhufvud, ehuru han i po-
litiskt hänseende st år under ledning af tvenne Chinesiska 
Generaler.

☙   

☙   

  Th e Paṇchen Lama (or Paṇ’cen 
bla ma, abbreviated from 
Paṇdita Chan-po Lama), the 
second-highest leader of the 
Gelug Tibetan Buddhism aft er 
the Dalai Lama. In Castrén’s 
time (1781 until 1854), it was 
the seventh Paṇchen Lama, 
named with diff erent spell-
ings Lobzang Tenpai Nyima 
or Blo-bzang-bstan-pa’i-nyi-
ma. Encyclopædia Britannica 
Micro pædia 9: 109 [Paṇchen 
Lama]. (TS) 

  Change in the footnote:
inhemtat ur andra källor ǁ ur 

andra källor inhemtat
Translator’s footnote in 

Castrén 1848i: 310: 
“Die Namen der beiden Tibeti-
schen Landschaft en sind durch 
die Burjätische Aussprache ein 
wenig entstellt. Die erstere 
heisst ད ས dbus und wird jetzt 
Ui ausgesprochen, die Letz-
tere གཙང gtsang; Bantschin 
aus dem Tibetischen པཎ་ཆེན 
pan-tshhen, das seiner Seits wie-
der eine Zusammenziehung aus 
པ ྜི་ཏ་ཆེན་པོ  „grosser  Pandita“ 

ist.”  (TS – JJ)
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kyrkans förnämst a helgon. Dalaj Lama 
bebor ett  palats, som best år af 999 kam-
rar och  är uppbygd[t] af rå st en ifrån 
berget Budalan1202. På en half werst s af-
st ånd ifrån palatset reser sig den ryktba-
ra kyrkan Dshou1203, hvarifrån Budhais-
ka läran utbredt sig öfwer hela Tibet. I 
denna kyrka församla sig wid nyåret 
prest er ifrån andra kyrkor och  förrätt a 
andaktsöfningar under loppet af 21 
dygn. Antalet af de församlade Prest er-
ne uppgår än till 18,000, än till 14–16,000. 
Alla dessa Prest er åtnjuta, så länge hög-
tiden1204 warar, sitt  underhåll ifrån 
Da❧laj Lamas skatt kammare, ty kyrkan 
Dshou st år under hans uppsigt. På tio 
dagsresors afst ånd ifrån Dshou fi nnes1205 
en annan betydlig kyrka, hvari 3000 
prest er äro st ändigt tjenst görande. 
Öfwer denna kyrka har Bogdo-Bantsch in 
högst a tillsynen. Utom dessa fi nnas 
ännu många andra myck et st ora och  
praktfulla kyrkor. En af dem bär namnet 
Baldan Braibulin1206 och  äger 7000 
tjenst görande Prest er. I en annan, be-
nämnd Sire1207 uppgår Prest ernes antal 
till 5000. En tredje med namnet Khe-
gan1208 räknar 3500 Prest er. Slutligen 
fi nnes ännu en ansenlig kyrka, som är 
äldre än alla de nyssomnämnda. Här fi n-
nas 2500 Prest er och  kyrkan bär namnet 
Sampo” – – – –1209

Öfwerraskad att  här fi nna ett  ord, som i de 
Finska runorna är af den allra wigtigast e betydelse, 
lät jag afb ryta läsningen af manuscriptet och  spor-
de Prest erne, om de ej kunde lemna mig någon för-
klaring öfver ordets ursprung och  ethymologie. 
Härtill genmälte man att  Sampo, såsom ordet af 

☙   

☙   ❧

  Potala Palace in Lhasa in Ti-
bet, founded in the 7th centu-
ry CE. Unesco World Heritage 
Centre: Historic Ensemble of 
the Potala Palace, Lhasa, http://
whc.unesco.org/en/list/707. 
(TS – JJ) 

  Th e temple of Jokhang in Lha-
sa, also from the 7th century. 
Unesco World Heritage Centre: 
Historic Ensemble of the Po-
tala Palace, Lhasa, http://whc.
unesco.org/en/list/707. (TS – JJ) 

  högtiden ǁ Guds[tjensten] 
  fi nnes ǁ står 
  Th e Congolˈ or Baldan-Braj-

bun-Lin datsan in Muroči near 
Kjaxta. Жемуева 2009. (TS) 

  Širee, meaning ‘table, chair, 
throne’, an important temple, 
can refer to diff erent temples. 
(JJ) 

  Th e monastery of Ganden (dga’ 
ldan), 40 km north.east of Lha-
sa, founded in 1409. See also 
the next endnote. Dowman 
1988: 103. (TS) 

  Translator’s footnote in Cast-
rén 1848i: 311: 
“Die vorstehenden Namen der Ti-
betischen Tempel sind durch die 
Burjätische Aus sprache ein we-
nig unkenntlich geworden. Der 
Dshou-Tempel heisst mit seinem 
ganzen Namen ་སའི་ཆོས་ཁང 
lhasai-tshhos-khang und befi ndet 
sich auf dem Potâla berge; Baldan 
Braibuun muss འབྲས་ ངས 
abras-spungs mit dem Epithet 
དཔལ་ ན dpal-ldan „glück-
selig“ sein; Khegan wird aus 
དགའ་ ན dga-ldan corrum-
pirt sein; endlich kann Sampo 
schwerlich etwas anderes sein, 
als der Tempel སམ་ཡེས samjes, 
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Mongolerna utt alas, i Tibetiskan ljuder Sangfu och  i 
dett a språk beteck nar en ”hemlig källa” (till all lyck -
salighet), af sangwa, hemlig, F[inska] sala och  fu, 
källa, upphof[,] F. pää. Denna förklaring tjenade att  
ännu mera öka min öfverraskning, ty äfven i Ka-
lewala skillras1210 Sampo såsom en för lyck a och  
wälgång outt ömlig källa. ”Der är såning, der är plöj-
ning, der är all slags wext och  gröda, der en oför-
gänglig lyck a”, qwäder Wäinämöinen i Kalewala 
om ❧ det Finska Sampo.1211 Tager man härwid ännu 
i betraktande, att  den Finska mythens Pohjola, en-
ligt hvad andra redan ådagalagt, till sin localitet 
sammanfaller med st aden Cholmogor, så ligger den 
hypothes nära förhanden att  äfven1212 Kalewa-
la-sångens Sampo är1213 en kyrka, nemligen det i 
Islands sagor frejdade Jumala-templet. Så anslående 
denna hypothes äfven förekommer mig, kan jag 
dock  ej här widare utbreda mig deröfver, emedan 
den i alla fall ej kan göras gällande utan widlöft iga 
hist oriska undersökningar.1214

Ock så är det redan tid att  wi taga afsked af 
Chamba-Lama samt det lärda Prest -collegiet wid 
Gusinoje osero. Härifrån leder wår wäg öfver en li-
ten st epp till en wida frejdad Burät wid namn Njen-
dak Banpylow.1215 Ur en af ❧ Njendak författ ad 
sjelfb iografi e fi nner man, att  han i sjunde led här-
st ammar ifrån en ryktbar Mongolisk härförare vid 
namn Baras Bagatur Taidsha Tsakyr, att  han är em-
betsman af 12te classen, öfverhufvudet (Taisch a) för 
alla de till Selenginska domen hörande Buräter, kor-
respondent af Kasanska universitetet, att  han med 
egna medel uppbygt en lysande datsan, att  han för 
sina många förtjenst er om fost erlandet i allmänhet 
och  Buräterne i synnerhet blifvit hugnad med en 
guld[-]medalj1216 och  andra nådebewis, hvarå blott a 
förteck ningen upptager fyra ark. Alla dessa upplys-
ningar erhåller man endast  ur pappret, ty i sitt  wä-
sende är Njendak sjelfwa den Burätiska fromheten. 
Han yfves ej öfver sina sju anor och  sjutt on titlar, ❧ 

☙   

☙   

☙   

der als der älteste angesehen 
wird; s.  G e o r g i , Alphab. Ti-
bet. S. 240 folg. K l a p r o t h  im 
Nouv. Journ. Asiatiq. Tom. IV. 
S. 282 u. 292. Das po in Sampo ist 
wohl, wie oben bei Bezeichnung 
der Landschaft en ba, nur der zur 
Unzeit hinzugefügte Tibetische 
Artikel. Somit ist auch die Her-
leitung von གསང་བ gsang-ba 
„geheim“ nicht richtig, und ne-
benbei ist die Aehnlichkeit die-
ses Wortes mit dem fi nnischen 
sala, wie des Wortes  phu mit 
pää eine höchst zufällige.”

Georgi, Alphab. Tibet. cited 
above is Alphabetum Tibeta-
num by the Italian theologist 
and linguist Augustinus An-
tonius Georgi (Agostino An-
tonio Giorgi, 1711–1797), pub-
lished in 1762. Fagioli Vercel-
lone 2001: 302 (on the Inter-
net: http://www.treccani.it/en-
ciclopedia/agostino-antonio-
giorgi_(Dizionario-Biografico)/). 
(TS – JJ) 

  skillras ǁ är 
  Kalewala: XX: 223–225: Siin’ 

on kyntö, siinä kylwö / Siinä 
kaswo kaikenlainen, / Siinä-
pä ikuinen onni. Castrén 2019: 
272. (TS) 

  äfven Kalewala-sångens ǁ Kale-
wala-sångens 

  är […  ] det ǁ är det 
  Cf. Castrén’s description of 

Xolmogor on p. 412–413. 
  Translator’s footnote in Cast-

rén 1848i: 312: 
“Der Name Njendak muss Tibe-
tischer Herkunft  sein; es sind 
aber mehrere Möglichkeiten da; 
am wahrscheinlichsten scheint 
mir eine Verunstaltung von 
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gör ej wäsen af sina långa meriter, utan håller det 
för angelägnare att  wårda sitt 1217 hus och  hafva ett  
waksamt öga öfver sina tabuner1218. Liksom hvarje 
annan Burät går han klädd i en fårskinnspäls, som 
blott  wid högtidliga tillfällen bär ett  öfverdrag af si-
den. Hans boning best år än af ett  tält, än af en wan-
lig Burät[-]st uga1219; men till emott agande af förnä-
ma gäst er har han uppfört en wack er1220 bygnad 
tätt  inwid sin egen låga hydda. Fromt tillgifven sina 
fäders tro och  seder har Njendak med all ifver egnat 
sig åt den Mongoliska litt eraturen och  försett  sig 
med en utmärkt samling af Mongolernes religiösa 
skrift er, hvilka st å hvarje litt eraturens wän till fritt  
begagnande.

På dessa litt erära skatt er ruade jag ❧ mig i 
nära fj orton dagars tid och  gaf mig sedan1221 åter ut 
på de monotona st epperna. Jag hade endast  några få 
st ationers wäg till Kjach ta, men äfwen de förekom-
mo mig nog långa i anledning af den folktomhet, 
som herrskade i nejden. Endast  här och  der syntes 
några Burätiska ulusser, hvilka jemwäl woro af den 
beskaff enhet att  ögat föga fägnade sig öfver deras 
anblick . Buräterne bodde ännu i sina winterläger 
och  jag anmärkte, att  de förmögnare hade till win-
ter-bost ad uppbygt små Ryska st ugor, då deremot 
de fatt iga till st örre delen uppehöllo sig i vojloks-tält, 
hvilka woro af samma utseende och  const ruct ion 
som de Tatariska.lxxxviii Utomdess bemärkte jag ❧ 
hos mindre bemedlade personer en slags trädbo-
ningar1222, som utgjorde ett  mellanting af tält och  
st uga. Dessa boningar woro ått kantiga jurt med 
låga wäggar och  ett  högt tak. Liksom i tälten hvilade 

lxxxviii.�Det förtjenar anmärkas att  vojlokst ältet hos 
Tatarerne utgör den vanliga vinter-boningen och  till 
sommaren utbytes emot ett  tält af näfver. Buräterne bo 
deremot företrädeswis om sommaren i vojlokst ältet, men 
pläga då till åst adkommande af luft drag höja vojloksbe-
täck ningen några tum upp ifrån marken.

☙   

☙   

ན་གྲགས snjan-grags „Ruhm, 
Berühmtheit.“ Sollte Njendak’s 
Vorfahr im siebenten Glie-
de vielleicht der zu Anfang des 
10ten Jahrhunderts häufi g von 
S a n a n g  S e t s e n  genannte 
Barsa Bolod sein?” (TS – JJ) 

  guld-/medalj 
  sitt  hus ǁ sin boskap 
  tabuner ǁ Buräter 
  Burät-/stuga 
  wacker ǁ särskildt 
  sedan ǁ derpå 
  träd-/boningar 
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taket äfven här på ett  st ock werk, som underhölls af 
fyra st olpar. Någon ugn fanns ej, utan elden brann i 
midten af rummet och  röken banade sig ut genom 
ett  hål i taket, som äfven tjenade till fönst er. Å ömse 
sidor om eldst aden lågo1223 några bräder, förest äl-
lande golf. Gentemot dörren st od en bänk eller di-
van, och  framför denna sågs här och  der en mer eller 
mindre utvald samling af Burch aner. På den venst ra 
sidan om ingången st odo wanligen bänkar, kist or 
eller skrin, men på den högra warseblef jag meren-
dels hyllor, uppfyllda med koppar, kitt lar, näfverrif-
vor1224 m. m.

Liksom vojlokst älten begagnas äfven nyss-
nämnda boningar mest  om sommaren. Wintertiden 
tjena de till kök och  bebos äfven i nödfall af fatt iga 
familjer. Såsom nödfalls-boningar begagnas dessut-
om tält af bark, trädrött er, hö o. s. v. För boskapen 
bygges st undom ett  eländigt tält, men vanligtwis 
blott  en obetäck t inhägnad. Smärre wist hus äro ej 
ovanliga. De timras vanligen1225 af bräder, uppfö-
ras1226 på hjul och  äro så lätt a, att  ett  par oxar draga 
dem eft er sig wid inträff ande nomad-färder. Somli-
ga bland dessa rullande hus utgöra små kapell samt 
äro uppfyllda med burch aner, heliga böck er o. s. v.

Ehuru Buräten i närwarande tid redan först år 
att  uppföra boningar af särskildta slag, fortfar dock  
vojlokst ältet allt ännu att  utgöra hans mest  älskade 
boning. ❧ Här inreder han sig med wida mera smak 
och  elegans än både i winterst ugan och  sommarjur-
ten. Hos en rik Burät är tältet långsmed hela den 
venst ra sidan om ingången uppfylldt med dyrbara, 
ofvanpå hvarandra uppradade kist or, hvilka sägas 
innehålla zoblar, fi na tyger, helgedags-kläder1227 
o. s. v. På den högra sidan om ingången1228 är anta-
let af brokiga kist or wida mindre, men här ser man 
åter den del af wäggen, som witt er åt dörren, upp-
fylld med glänsande thekök, kast ruller, caff e-pan-
nor och  andra köksredskap, hvilka st å uppradade på 
hyllan blott  till fägnad för ögat. Midt emot dörren 

☙   ❧

☙   

  lågo ǁ hade man 
  näfver-/rifvor 
  vanligen af bräder ǁ af träd 
  uppföras ǁ ~ oft a 
  helgedags-kläder ǁ dyrbara ~ 
  ingången ǁ dörren 
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st år divanen, uppbäddad af mjuka vojloksmatt or 
och  ofvantill betäck t med rödt kläde eller något fi nt 
tyg. Framför divanen paraderar den Buddhaiska 
Gudast aten med dertill hörande pukor och  basuner. 
Å ömse sidor om divanen har jag st undom varse-
blifvit ❧ silfverprydda sadlar, gamla bössor med 
silfverbeslagna kolfvar, svärd med silfver[-]fäs-
ten1229, silfver-kannor, zirligt utsmyck ade bågar och  
pilar, panzar-skjortor o. s. v. I somliga tält har jag till 
min förundran anmärkt, att  de st olpar, hvilka un-
derhålla taket och  dagligen nedrökas under 
eldningen, warit färgade med indigo och  ofvantill 
utsmyck ade med fi nt silfver-arbete.

Det är tydligt att  de Buräter, hvilka egna en så 
utmärkt omsorg åt sina boningar, för ingen del för-
summa sin toilett e. I hvardagslag kan get- eller får-
skinnspälsen wara lagom för både fatt ig och  rik; 
men gäller det att  wisa sig i parade, hvar fi nner man 
wäl en natt rock  af svartare soblar och  fi nare siden 
än hos den råa Buräten? I damernas toilett e måst e 
man framför allt skänka ❧ sin beundran åt de bro-
kigt skimrande st enar, perlor, silfver- och  guld[-]
smyck en1230, hvilka ick e allenast  pryda armar och  
hals, utan i talrik massa nedhänga öfverallt, der en 
örsnibb, en hårlock , en duk, en bandst ump låna ett  
fäst e åt slika dyrbarheter. Genom denna ytt re herr-
lighet framskiner af silke eller någon annan fi nare 
ch inesisk materie en myck et wid, ända till hälarna 
nedhängande klädning, som framtill fast knäppes, 
men ej tillsnöres om lifvet. Ofvanpå denna klädning 
ser man Burätiska damer, i synnerhet då de sitt a till 
häst , bära ett  tätt  åtsitt ande lifst yck e utan ärmar[.] 
Både män och  qwinnor bära på hufvudet en spetsig 
sidenmössa med zobelskinns-bräm och  en röd si-
dentoff s1231 öfwerst  i spetsen. På fi ngrarna ❧ glim-
ma guld- och  silfver-ringar; ifrån gördeln nedhänga 
långa knifvar med glänsande slidor; den ch inesiska 
messingspipan utgör ett  non plus ultra af 
prydlighet.

☙   

☙   

☙   

  silfver-/fästen 
  guld-/smycken 
  siden-/toff s 
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Så omgifver sig äfven hos Buräterne den rike 
med glans och  st åt, medan den fatt ige nödgas bära 
lifvets ok med möda och  sorg, under suck ar och  tå-
rar. En fatt ig Burät bebor wanligen ett  nedrökt, ge-
nomskinligt vojlokst ält, som skänker honom ett  
alltför otillräck ligt skydd emot vinterns st ormar. 
Och  i dett a tält best år den lösa egendomen uti några 
svarta trädskrin, några grytor, bytt or och  näfver-rif-
vor, några sönderslitna vojloksmatt or o. s. v. Sällan 
är Buräten så fatt ig att  han ej äger några kor och  får, 
ty i saknad af dessa husdjur kan han hvarken föda 
eller kläda ❧ sig, utan måst e underkast a sig det 
afskydda träldomsoket. Äfven ridhäst en anses1232 
höra till de nödwändiga husdjuren, men den kan 
likwäl umbäras, och  i dett a fall gör Buräten sina re-
sor antingen till fots1233, eller sätt er sig än på en oxe, 
än på en långbent kamel. Hwad klädedrägten be-
träff ar, så utgör fårskinnspälsen den fatt iga Burä-
tens allt i allom. Sch lafrock ar af Chinesiska tyger 
widröra aldrig hans leder, utan samma tunga får-
skinnspäls får göra tjenst  både vinter och  sommar, i 
hett a och  köld, i regn och  solsken. Är hett an alltför 
brännande, så ser man Buräten liksom Tataren af-
kläda sig fårskinnspälsen och  gifva sin nakna kropp 
till spis åt mygg, fl ugor, brömsar och  getingar.

Anmärkningswärdt är att  i födo-ämnen och  
mat-tillredning föga eller ingen olikhet kan skönjas 
hos rika och  fatt iga Buräter. Deras förnämst a föda 
best år uti Mongoliskt the, som uppkokas med mjölk, 
uppblandas med smör och  förtäres utan widare till-
behör. Denna anrätt ning har äfven wunnit burskap 
hos härwarande Ryssar och  föregifwes utom sin nä-
rande kraft  hafva egenskapen att  hela sjuka lungor. 
Näst  thet intager hos Buräterne mjölken det för-
nämst a rummet. Härtill komma ost , smör och  som-
martiden airanen eller mjölkbrännwinet. Ehuru 
många Buräter äro åkerbrukare, begagna de likwäl 
ganska sällan bröd i hvardags[-]❧lag1234. Ick e en 
gång kött et hör till de hvardagliga födo-ämnen, och  

☙   

☙   ❧

☙   

  anses ǁ <h[öra]> 
  fots, eller ǁ fots <---> 
  hvardags-/lag 
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fi sk ser man hos Buräterne näst an alldrig. Det är 
med ett  ord thet, hwarmed Buräten egentligen lifnä-
rer sig under årets alla dagar, och  denna föda är lika 
allmän hos både fatt iga och  rika.

Samma the utgjorde den husmans[-]kost 1235, 
hvarmed äfven jag undfägnades i hwarje uluss, in-
till dess jag nådde den allmänna landswägen. Här 
mött e mig ej mera några ulusser, utan endast  oodla-
de och  obebodda bygder, nakna st epper, furubewux-
na moar, sandiga åsar och  en i alla afseenden torft ig 
natur. Det war en wäg, enkom banad för post iljoner 
och  det slags resande, hvilka färdas ifrån st ad till 
st ad utan att  någonsin ❧ upplåta sitt  equipage i af-
sigt att  off ra en blick  åt den fatt iga landsbygden1236. 
Lyck ligtwis var denna wäg ick e lång till verstt alet, 
ty eft er att  hafva tillryggalagt ett  par st ationer, an-
lände jag till den ryktbara handelsplatsen Kjach ta 
wid Chinesiska gränsen.

Kjach ta är egentligen namnet på en liten fl od, 
som utfaller i Selenga, men med samma namn be-
teck nas i dagligt tal jemväl den Ryska st aden 
Trojtskosawsk med sina först äder Torgowaja Sloboda 
och  Ust -Kjachta samt den Chinesiska köpingen Maj-
matschin. Alla dessa localiteter äro i och  för sig 
gans ka obetydliga, men för den Ryska handeln äga 
de en utomordentligt st or betydelse. Längs ❧ hela 
den Sibiriska gränsen är1237 Kjach ta i närwarande 
tid den enda ort, hvarest  Ryssland och  China träda i 
handels-relationer med hvarandra. Här åter drifwes 
en colossal handel, ty allt sitt  ch inesiska the erhåller 
Ryssland ifrån Kjach ta och  afsätt er på samma ort till 
China kläde och  pelswerk för vid pass femtio millio-
ner [Rubel] B[an]co årligen. Chinesarne klaga wis-
serligen öfver de Ryska köpmännens höga klädes[-]
priser1238 och  hota att  rigta hela sin handels-rörelse 
på England; men det synes dock  såsom skulle för 
Mongoliet och  Chinas nordliga provinser relatio-
nerna med Ryssland fortfarande1239 blifva de 
fördelaktigast e[.]

☙   

☙   

  husmans-/kost 
  lands-/bygden 
  är ǁ utgör 
  klädes-/priser 
  fortfarande blifva ǁ blifva 
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Lemnande dett a ämne till Statist ikers bedö-
mande wilja wi nu ifrån vårt högqvarter i Trojtsko-
sawsk göra en utfl ygt till den Chine❧siska köpst a-
den. Eft er en resa af fyra verst  befi nna wi oss utanför 
tullporten till den egentliga handelsplatsen eller 
Torgowaja sloboda. Bommen är nedfälld och  åtskil-
liga Ryska tullnärer infi nna1240 sig med myck en be-
st ällsamhet för att  inhändiga wåra säkerhetskort 
och  revidera wårt equipage. Sedan desse herrar på 
ett  eller annat wis blifvit tillfredsst ällda, upplyft as 
bommen och  wår droshka fl yger inom några ögon-
blick  genom Torgowaja sloboda till den ch inesiska 
st adsporten. Här st år ingen wakt, här frågar man ej 
eft er pass och  contraband, men kusken gör ick e 
desst o mindre halt utanför1241 porten, emedan det 
är en antagen sed att  man promenerar till fots på 
gatorna i Majmatsch in.

Porten som leder in i den himmelska st aden 
är, såsom man lätt  kan först å, myck et trång; men 
hwad som brist er i bredden, det ersätt es fullkomligt 
genom portens höjd. Försedd med ett  högt hwalf 
förhöjes nämnda port ännu1242 genom ett  torn, som 
reser sig midt öfver hvalfvet. Å ömse sidor om tor-
net st å colossala helgonbilder, hvilka jemväl skänka 
porten ett  förhöjdt utseende. Staden, som är bygd i 
form af qvadrat, äger inalles ått a sådana ingångspor-
tar, tvenne på hvar sin sida. Dessutom äro några 
qvarter af st aden åtskillda från hvarandra genom 
samma slags portar, hwilka alltid om aft onen tillslu-
tas och  om morgonen åter upplåtas1243. Ifrå-
gawa❧rande portar i förening med det träd-
plank1244, som från alla fyra sidor omgifver st aden, 
gifva densamma utseendet af en fäst ning eller ett  
fängelse.

Innanför st aden fäst er sig wår blick  med wäl-
behag wid dess1245 raka och  renliga, ehuru näst an 
för trånga gator. Å ömse sidor om gatan fortlöper en 
rad af bygnader, bildande mot gatsidan en tätt  slu-
ten wägg, som endast  afb rytes af portgångarne. 

☙   

☙   ❧

☙   

  infi nna […  ] beställsamhet ǁ in-
fi nna sig 

  utanför porten ǁ wid stadsporten 
  ännu genom ǁ genom 
  upplåtas ǁ tillslutas 
  träd-/plank 
  dess raka ǁ raka 
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Näst an1246 alla bygnader wid gatan best å af uthus 
och  magaziner, hvilka öfverhufvudtaget äga en höjd 
af knappt två sashen. Utwändigt beslagna med lera 
och  wanligen försedda med jerngaller i st ället för 
fönst er måst e de ovilkorligen göra ett  högst  ofördel-
aktigt intryck  ❧ på ett  Europeiskt öga. Det wisar sig 
wid först a ögonkast et att  Chinesaren ick e söker sin 
trefnad på gatorna, och  hvad den lilla köpingen 
Majmatsch in widgår1247, så träff ar man dess gator 
merendels alldeles folktoma1248. Men att  det ick e 
desst o mindre herrskar rörelse i st aden, kan man 
sluta af den talrika mängd häst ar och  kameler, som 
st å fast bundna dels utanför st aden, dels på gatorna 
wid sidan af näst an hvarje portgång.

Hwad som på gatorna i Majmatsch in mest  fäg-
nar den nyfi kne wandraren, äro de praktfulla porti-
kerna med sina höga, öfverhängande hvalf. Dessa 
hvalf underhållas af wack ra pelare och  prydas 
ofvan till ❧ af en mängd svartmålade lerbilder, hvil-
ka troligen förest älla Chinesiska helgon. Dessutom 
ser man under hvalfven ett  helt gallerie af målade 
och  i träd inskurna bilder, hvilka på det fördelakti-
gast e witt na om Chinesarnes konst färdighet1249. 
Slutligen äger hvarje porthvalf en eller fl era med 
kalligrafi sk skick lighet teck nade inskrift er, bland 
hvilka somliga innehålla husägarens namn, andra 
åter ett  af honom antaget walspråk1250, t. ex.

”Lugn och  endrägt”
”Den renast e rätt rådigheten.”
”Rätt rådigheten är den bäst a källa till 
rikedom”
”Den genom ärfda dygder sig upprätt -
hållande.”
”Den genom lyck liga företag sig ❧ alltid 
förkofrande.”
”Den af lyck an st ädse gynnade.”

☙   

☙   

☙   

  Nästan alla ǁ Alla 
  widgår ǁ be[träff ar] 
  folktoma ǁ toma på dagdrifvare 
  konst-/färdighet 
  wal-/språk 
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Genom porten träder man in på en gård, som 
att  sluta af förhållandet1251 i Majmatsch in framter 
det mest  lysande i en Chinesisk st ad. Gården är hos 
Chinesarne ick e ett  förwarings[-]st älle1252 för slä-
dar, wagnar, såar och  andra husgerådssaker, utan en 
promenad-plats eller fast mera en salong. Den st år 
till en del under bar himmel och  betäck es till en del 
af ett  högt hvalf, som påtagligen skänker en rik och  
angenäm skugga i solhett an. Gården är från alla tre 
sidor tätt  omsluten af bygnader, utgörande till en 
del boningsrum, till en del magaziner. Framför byg-
naderna st år ❧ rundt omkring gården en rad af pe-
lare, målade med dyrbara färger. Wäggarna till hu-
sen äro på gårdssidan oft a lakerade och  prydas 
dessutom af målningar, inskrift er, inskärningar 
m. m.

I det inre af gemaken herskar en om möjligt 
ännu st örre snygghet och  elegans än på den ytt re 
sidan. Wäggarna äro öfverdragna med fi na tapeter 
och  utsmyck ade med wack ra målningar. Hela den 
främre delen af hvarje boningsrum upptages af en 
bred divan, som wanligen är betäck t med dyrbara 
matt or. Rundt omkring rummet st å betsade bord,1253 
st olar, kommoder och  andra möbel, hvilka till en del 
äro af Rysk tillverkning. In❧gen ugn är synlig, ty 
eldningen verkst älles under golfwet. Fönst ren be-
st ående dels af glas, dels af papper, äro myck et små 
och  rummen följakteligen mörka. Näst an hvarje 
rum äger en särskildt ingång från gårdssidan och  
köks[-]departementet1254 är alltid afskildt ifrån 
boningsrummen.

Om Chinesarnes husliga lif erhåller man i 
Majmatsch in en högst  ofullkomlig förest ällning, så 
wida många af st adens inwånare lefva på resande 
och  alla på ungkarls fot.lxxxix Med förbigående af 

lxxxix.�Det skall fi nnas en lag i China, som st adgar att  
ingen qvinna får röra sig utom landets gränsor, ick e en 
gång i Mongoliet, som är ett  Chinesiskt lydland.

☙   

☙   

  förhållandet i Majmatschin ǁ 
förhållandet 

  förwarings-/ställe 
  bord, ǁ bord och 
  köks-/departementet 
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dett a äm❧ne kan jag dock  ej underlåta att  nämna ett  
ord om den utomordentliga gäst frihet, hvarmed Chi-
nesarne i Majmatsch in bemöta hvarje besökande främ-
ling. Det är i synnerhet under nyårs-högtidligheterna, 
som denna gäst frihet framst rålar i sin fulla glans; men 
äfwen på hwarje annan tid blir man i Majmatsch in 
med wälwilja emott agen och  undfägnad med the, to-
bak, win, ch inesiska frukter och  confect er m. m. Midt 
under sina trägnast e göromål är Chinesaren ledig att  
emott aga och  undfägna objudna gäst er, hvilka blott  af 
nyfi kenhet besöka honom. Ehuru st olt öfver sin natio-
nalitet hyser han för myck en takt för att  låta sitt  för-
menta företräde påskina ❧ i1255 närwaro af sina ut-
ländska gäst er. Å sin sida fordrar han med rätt a samma 
artiga bemötande af gäst erna, och  de talrika resande, 
som föra klagomål öfver de i Majmatsch in wist ande 
Chinesares grofh et, torde genom sitt  eget uppförande 
hafva gifvit Chinesarne anledning till missnöje. För 
min del har jag i Majmatsch in rönt en artighet, hwari 
man med fog ej kan klandra annat än öfverdrift en.

Anm[ärkning]. Att  ofvanst ående anteck ningar, som 
äro skrifna under en swår frossfeber, sluta ungefär der 
de börja, är ett  fel eller kanske hellre en förtjenst , som 
ick e bör tillskrifvas mig utan min ❧ läkare, hvilken 
ansett  det wara nödigt att  tills widare förbjuda mig all 
tanke-anst rängande sysselsätt ning.

Irkutsk den 10/22 Augusti 1848

M. A. Castren.

☙   

☙   

☙   

  i ǁ för 
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Appendix .

Bite1256 har wäl i1257 det närmast e försvunnit ur 
folkets minne, men att  Kirgis[erne] för[e] Mon-
golernes ankomst  warit boende i landet, är en 
wid öfra Selenga allmänt1258 gängse trad[ition]. 
Alla1259 de jordkummel eller kurganer, som an-
träff as på den Selenginska st eppen tillskrifvas 
utt ryck eligen Kirgiserna och  benämnas äfven 
på1260 många st ällen, i s[ynner]het vest er om 
Selenga Kirgisi-ųųr1261 d. ä. Kirgis-bon eller bo-
ningar. Det1262 är urspr[ungligen] bevisligt, att  
åtminst one1263 ick e alla här befi ntliga kurg[a-
ner] är[o] af Turk[isk] upprinnelse, men att  
Turk[arne] af1264 ålder warit boende i landet, 
dertill kan man till och  med sluta af åtsk[illi-
ga]1265 ortsnamn, hvilka1266 äga en Turkisk rot, 
t. ex. Kudaj, Gud, Kudarej (af s[am]ma st am),1267 
Tura, st uga o s v

Min källa uppgifver widare att  i 11 led eft er 
Bartotschino af Torgoloshin Bajin föddes tvenne 
söner: den äldre Dobo Sochor och  den yngre: 
Dobo Mirgin, bland ❧ b)1268 hvilka den förra blef 
st amfader för Kalmukerne och  den sednare för 
Mongolerne. Om Buräternes härkomst  nämnes 
ej ordet, men trad[itionen] angifver utt ryck eli-
gen, att  kalmuker och  Buräter härst amma ifrån 
s[am]ma fader. Dessa st ammars gemens[am] ur-
sprung bevisas äfven af öfverensst ämmelsen i 
språket, och  sjelfva benämningen Burät är wäl 
endast  en dialect -förändring af Oirat, såsom Kal-
mukerne äfven benämnas. Hvad som göra 

☙  ❧

☙   

  Th e mscr of this fragment is 
KK Coll. 539.26.19 (Varia 1.19) p. 
159–162, measuring ca. 18 x 21 
cm and p. 163–164, measuring 
ca. 17 x 26 cm. Th e pages have 
been numbered in the wrong 
order in the library. 

  i […  ] minne ǁ i folkets min[ne] 
  allmänt ǁ m 
  Alla de ǁ Alla här befi [ntliga] 
  på […  ] om ǁ vester om 
  Khirigsuur, cf. on p. 1499. 
  Det ǁ <Om> 
  åtminstone ǁ <---> 
  af ǁ <st.> 
  åtsk. ortsnamn ǁ 1. många orts[-

namn] ǁ 2. fl [era] 
  hvilka ǁ ~ dels 
  stam), ǁ ~ dels förekomma inom 

de andra af Turkar bebodda 
områden, t. ex. Tu[ra] 

  b) […  ] Mongolerne. ǁ b) hvilka 
den äldre sednare blef stam-
fadren för Mongolerna 
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Buräternes identitet med Kalmukerne näst an 
otvifvelaktig, är den uppgift  i min urkund att  Oi-
raterne eller Kalmukerne under Dsch ingis 
Chans1269 tid voro1270 boende vid Bajkal. Häri-
från1271 sägas somliga aimaker af Burät-Kalmu-
kerne hafva dragit sig till1272 Mongoliet och  vi-
dare vest erut under de oordningar och  inbördes 
krig, som föreföllo sedan Togos Temyr1273, den 
15de Chanen eft er Dsch ingis Ch[an]. I år 1368 för-
lorat herrawäldet öfver China. Om Kirgiserne 
angifver traditionen, att  de äfven för 4–500 år 
mangrannt öfvergifvit landet och  först  dragit sig 
till Mong[oliet] samt derifr[ån] åt1274 vest er till 
de Saj[anska] st epp[erna].

Utrymmet tillåter mig ej att  här utlägga 
alla1275 de mundtliga och  skrift liga berätt elser, 
hvilka blifvit mig meddelade af1276 Buräterna 
till upplysande af  ❧ så1277 wäl deras som andra 
befryndade st ammars forntida förhållanden. I 
förbigående will jag endast  anmärka, att  man1278 
hos Buräterne ej fi nner några egendomliga tra-
ditioner om de frejdade Tsch uderne, utan alla 
deras berätt elser om dett a ryktbara fornfolk sy-
nas vara lånade af landets Ryska befolkning. Öf-
verhufvud kan man i den Sabajk[alska] nejden 
svårligen uppvisa spår af några andra folkst am-
mar än Turkar1279 och  Mong[oler]. Endast  några 
få ortsnamn synas dunkelt antyda att  äfven 
Fins ka och  Samojediska st ammar1280 i afl ägsen 
forntid warit här hemmast adda. Dessa1281 orts-
namn äga ick e alltid n[å]g[o]n betydelse1282 
men sjelfva1283 deras ljudbyggnad och  den om-
st [ändighet] att  de tillika förek[omma] inom de 
af Finnar och  Samojeder bebodda områden be-
rätt iga1284 mig åtminst one till att  förmoda dem 
wara af ett  Finskt-Samojediskt ursprung. Såda-
na locala benämningar äro t. ex.1285

☙   

  Čingis Xaan (Genghis Khan) 
(ca. 1165–1227), the fi rst Khan of 
the Mongols. Bawden 2010. (TS) 

  voro […  ] vid ǁ 1. bodde ǁ 2. voro 
boende bakom ǁ 3. voro boende 
i när[heten] 

  Härifrån […  ] dragit ǁ 1. Härifrån 
sägas Kirgiserne för <--> vid 
pass 500 år tillbaka hafva dra-
git ǁ 2. Härifrån sägas åt[skilli-
ga] 

  till ǁ mot 
  Toghon Temür, Togon-temür 

or Togontömör (1320–1370), 
Emperor of China in 1333–
1368 and the last Khagan of the 
Mongols. Encyclopædia Bri-
tannica Micropædia 11: 821 [To-
gon-temür]. (TS) 

  åt vester ǁ 1. vidare ti[ll] ǁ 2. åt 
vester till sina närw[arande] 
boningss[tällen] 

  alla […  ] berätt elser ǁ 1. den ǁ 2. 
alla de traditioner och histo-
riska ǁ 3. alla de mundtliga och 
skrift liga meddelanden 

  af […  ] upplysande ǁ till <--> 
  så […  ] förhållanden. ǁ deras forn-

tid. Också har jag i <-> ännu ej 
hunnit till alla deras pröfva hal-
ten af deras halt och inre conse-
quens; men så mycket 

  man […  ] Tschuderne ǁ 1. då hos 
landets Ryska befolkning före-
komma talrika traditioner be-
rätt elser om de frejdade Tschu-
dernes ǁ 2. man hos Buräterne 
om dett a fornfolk ej weta ej äga 

  Turkar ǁ B[uräter] 
  stammar ǁ ~ måhända 
  Dessa […  ] betydelse ǁ 1. Många 

bland dessa ortsnamn äga wäl 
mig weterligt ingen betydelse 
<--> men <dels> ǁ 2. Få bland 
dessa äga wäl en ǁ 3. Många 
bland dessa ortsnamn äga väl 
mig veterligt ingen bet[ydelse], 
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c) Konda, en benämning på särskildta små fl oder 
i Njertsch [inska] och  Werch neud[inska] kretsen, 
samt på en af Obs bifl oder, som bebos af Ost ja-
ker och  Voguler.

Uda, en bifl od till Selenga i Werch neudinska Kret-
sen och 1286 till Angara i den Nish[n]e ud[inska]. 
Af samma ursprung äro måhända Ut1287, en 
bifl od till Jenisej. I Samoj[ediskan] äger Uda, 
ut1288? bet[ydelsen] af hand arm.

Bachta̧ Bochta, Bochto, en bifl od till i Njer-
tsch [in ska] kretsen och  till Jenisej till dess nedra 
lopp.

Chasuj, en bifl od till Selenga. Dett a ord äger i 
Samoj[ediskan] betydelsen: torr.

Narym en bifl od till Uruljunguj i Njertsch [inska] 
kretsen.1289 Beteck nar i Ost jakiskan kärr1290 och  
antr[äff a]s i Tomska Gouv[ernementet] såsom 
benämning på1291

Purja

Aga, en bifl od till Onon. Ordet synes vara af 
samma ursprung sås[om] i Samoj[ediskan] jaga, 
jaha, fl od, i Finskan joki, Lapp[skan] joga.

Selenga, Karenga, Janga, Karga1292 o.  s.  v. för-
råda1293 både genom sin ljudbyggnad och  sin 
ändelse (ga, nga) ett 1294 Finskt-Sam[ojediskt] 
ursprung.

☙  ❧

☙  ❧

men dels jag ǁ 4. Några bland 
dessa ortsnamn äga till och 
med en bet[ydelse] i de Finska 
och Samoj[ediska] språken, an-
dra åter 

  betydelse ǁ ~ i Finsk[a] 
  sjelfva deras ǁ deras 
  berätt iga ǁ gi[fva] 
  t. ex. ǁ ~ bland – Th e sentence is 

incomplete. 
  och ǁ som 
  Ut, en bifl od ǁ 1. i Minus[inska] 

kretsen och i Mongoliet ǁ 2. de 
talrika fl oder <num-> ǁ 3. bifl o-
den ǁ 4. <en> 

  It is unclear whether Castrén 
struck this word out. 

  Th e River Naryn or Bolˈšoj 
Na ryn, running into the Riv-
er Uruljunguj on the upper-
most course of the latt er. Th e 
Uruljunguj is a tributary of the 
River Argunˈ running into the 
Amur. (TS) 

  kärr ǁ <--> 
  Th e sentence is incomplete. 
  Karga ǁ ~, Purja 
  förråda […  ] ändelse ǁ 1. äga en 

ändelse som ǁ 2. röja 
  ett  ǁ som 
  Mongolerna […  ] innewånare ǁ 

1. redan före Mong[olerna] ǁ 2. 
nejd st ǁ 3. nejderna af Bajkal 

  De Mong. […  ] uppgifva ǁ 1. 
Det uppgifves ǁ 2. Man fi nner 
hos ǁ 3. De Mong. historiska 
skrift <---> ǁ 4. De Mong. histo-
riska den uppg[ift ] ǁ 5. De Mong. 
historiska [skrift erna] uppgifvit 

  Širee-tü, the one on the throne, 
a high-ranking lama or other 
regent. (JJ) 

  lemnar […  ] nyssomförmäldta ǁ 
1. uppgifver ej ǁ 2. förtäljer in-
tet widare om d[et] ǁ 3. lemnar 
ingen widare upplysning om 
det omförmäldta 
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Om andra äldre, försvunna folkslag funnos här 
på orten inga mundtliga berätt elser, men ur 
skrift liga urkunder winner man den upplys-
ning att  Mongolerna1295 ick e warit den Bai-
kalska bygdens urälst a innewånare. De1296 
Mong[oliska] hist oriska [skrift erna] uppgifva, 
att  på den tid då i Tibet regerade en Furst e wid 
namn Dalaj-Sobin-Aru-Altan Sch iretu1297 en af 
hans Embetsmän Longnam ägde tre söner, 
hvilka begåfvo sig till främmande länder och  
den yngst a, benämnd Burtutschino till den 
”st ora fl oden Baikal,” i hvars närhet han träff a-
de ett  folk, som benämnes Bité. Min källa, som 
är en gammal handskrift  och  förmodl[igen] ett  
utdrag ur Sinen Sitsen Chan Taidshi lemnar1298 
ingen widare upplysning om det nyssomför-
mäldta folket, men många1299 både lärda och  
olärda Buräter har jag hört ytt ra den förmo-
dan, att  ifrågawarande Bite warit Kirgiser d. ä. 
en1300 Turkisk st am. Namnet1301

Men i st [ället] för att  uppehålla mig wid dessa 
benämningar

Eft er dessa fl yktiga anmärkningar rörande1302 
den Sabajkalska nejdens äldre innewåna-
re återkommer [jag] till min resa, som ifrån 
st ränderna af Bajkal utan uppehåll fortgick  till 
Werchneudinsk och  härifrån uppför1303 Selenga 
till den lilla st aden Selenginsk. I nejden af sist -
n[ämnda]1304 st ad öfverraskades jag d. 4. Mars 
helt oförmodadt af bar mark och  dammande 
landswägar. Boskapen betade på st epperna och  
herdarna redo af och  an för att  upprätt -hålla 
ordning i sin fyrfota här, som best od af häs-
tar1305, kor, får, gett er och  kameler. Myck et lik-
nande sig till vår etc.

☙  ❧

☙  ❧
cont.

  många […  ] ytt ra ǁ 1. de traditio[-
ner] ǁ 2. på högre <-> se 

  en […  ] stam ǁ 1. folk ǁ 3. ett  
Turk[iskt] 

  Th e sentence is incomplete. 
  rörande ǁ om 
  uppför […  ] lilla ǁ till den lil[la] 
  sistn. ǁ denna 
  hästar ǁ ko[r] 
  Några Upplysningar ǁ Upplys-

ningar 
  Finnar ‖ KK Coll. 539.29.14: Finnarne

Th e fi nal version of this re-
port was sent by Castrén to the 
Ecclesiastical Expedition of the 
Imperial Senate in Finland and 
it is preserved as a clean copy 
by his own hand in KA Senate 
Archives, Ecclesiastical Expedi-
tion KD 22/5 1849, consisting of 
six pages on three sheets of fo-
lio size (35.4 x 22.2 cm). Th e draft  
in KK Coll. 539.29.14 p. 609–619 
(Varia 4.14) consists of fi ve loose 
sheets measuring ca. 21.5 x 35 
cm. Th is edition follows the fi -
nal version but its diff erences 
from the draft  version have been 
shown and the pagination is giv-
en according to the draft  ver-
sion. See also Castrén 1848l.

Senator Lars Gabriel von Haart-
man (1789–1859) had given Cast-
rén the task of collecting informa-
tion on the conditions of Finnish 
prisoners in Siberian mines, and 
Castrén’s report was discussed in 
the Senate of the Grand Duchy of 
Finland on 21 May 1849. Juntunen 
1983: 88–89. Th e text was original-
ly published as Castrén 1870c. (TS) 

  Both criminal and political pris-
oners as well as prisoners of war 
were sent to Siberia since the 17th 
century. Th e mining industry, in 
particular, would not have been 
possible without prisoner labour. 
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